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第：:：年 

正式耙錄 
第四十九號 

第一百四十五次會議 

̶九1»七年六月二十W 9星期二午後三時在.&約成功湖舉行 

主席：Mr . A . P A R O D I (法蘭西） 

出席者：下列各圃代表：澳大利亞、比利時、巴 

西、中圃、哥侖比亞、法蘭西、波蘭、敍利亞、蘇 

維埃瓧會主義共和國聯盟、大不^顚及北愛爾蘭聯 

合王國、美利堅合衆國。 

̶八一.臨時議程(文件S/381) 

― . 通 過 議 程 

= •依據憲章第四十三條所締結之特別協定與聯合 

阈軍隊之組織e 

( a ) —丸四七年四月三十日安全理事會美國副 

代表致秘窨長函（文件S /338 ) 1。 

( b ) —九四七年四月三十日軍事參謀圑主席致 

祕書長函,内附關於聯合國會員國調供安全理事會 

遣用之軍隊組織方面之一般原刖之報吿書（文件S/ 

336) 2。 

一八二 .通過議程 

議程通過。 

一八三•繼績討論依據憲章第四十三條所締 

訂之特別協定與聯合國軍隊之組鐡 

主席：本席認爲經過討論後,第五條與第六條 

的意義巳極淸楚，故本席提,我們進行審議對該兩 

條所提出的修正案0 

澳大利亞代表對第五條提出'下項修正案： 

"鑒於凡議決使用聯合國會員國供給安全理事 

會調遣之軍隊以備採取執行行動,其背後之道義力 

量與潛在力均極雄厚,依據特別協定提供理事會軍 

額將直接受此事實之影響0" 3 

Co l o n e l H O D G S O N (澳大利亞）：各位理事必 

仍記得各代表對於第五條的眞意義,議論紛耘。我 

們以前黼爲第六條是指依據特別協定提供安全理事 

&閲安全理事會正式紀錄,第=年第四十三號, 

屈上,特別M編第一âSc 

增訂夂字加底線0 

會備用軍隊的總兵力而言,所以以前咸覺第六條墉 

夠於第五條之前,因第五條文字中提及使用該項軍 

隊的"任何決議"一一我們認爲這.顯然是措安全理事 

會的決議0因此第五條是指安全理事會的一項特811 

決議及其所指定的軍隊與其特殊的任務0 

在^输過程中，我們發埂第五條的意旨與奥正 

解釋均非如此,並且在徵詢軍事參謀M意見後,本 

理事會所獲的意見表明第五條實在是指特8,1饞定中 

所指的總兵力。 

因此，澳國修正案是在於使情形十办淸楚而不 

致有使人懐疑之點,並且與軍事參謀圑五圑員中四 

圑員的意見相符合。 

主席：對於澳大利亞代表的修正案如無其他意 

見發表,本席將依其提出的方式,付諸表决。 

舉手表決。澳國修正案以八票通過。三禀棄權0 

贊成者:澳大利55、比利時、巴西、哥侖比亞、 

法蘭西、敍利亞、大不列顚及北愛爾蘭聯合王國、美 

利堅合衆國0 

*權者：中國、波蘭、蘇維埃祉會主義共和國 

聯盟。 

主席：我們現在審議該報吿書的第六條。比利 

時代表對該條提出修正案一項。修正後的第六條如 

下： 

"特別協定所規定並於安4理事會發令時由聯 

合圃會 â國向該理事會提供之軍隊,其兵力應限於 

足以使安全理事會能在世界上任何部价採取迅速行 

動，以維持或恢複國燎和平及安全,如憲章第四十 

二條所示0" 

現在開始討論這修正案,各位有什麼意見？ 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃社會主義共和國聯 

邇）：比利時代表的案文與軍事參謀M所議定的,究 

有何差別,可否請比利時代表加以解釋0 

M r . V A N L A N G E N H O V E (比利時）：我在上 

次會議時巳經解釋過,此時很難再多所補充,不過, 

我倒願重行聲明：比利峙代表M所注意的是使這陡 



的搢辭與憲章第四十 s條中意義相同的措辭完全一 

致。 

根據憲章第四十 s條,在向安全理事會提供軍 

隊前，軍隊所羼圃家應先受理事會的邀請0 

這是'我們未照軍事參諜圑文宇"聯合國會員國 

供安全理事會備用之軍隊 , 其兵力應限於 . " 而 

採用新文句"特別協定中所規定並於安垂理事會發 

令時由聯合國會員國向該理事會提供之軍隊，其兵 

力應限於 . . . . " 的原因。 

資際上,這條一一由軍事^謀f f l六月二十日答 

美國代表所發問題的覆文中更可看出一一是明指尙 

未提供理事會調遣的軍隊,僅僅規定在理事會向有 

關國家提出請求時,該國遵照特別協定將此項軍隊 

我耍補充兩句話,卽在上次會議時所分發本修 

正案文中，因美國代表在討論時的提議,將其中"其 

兵力應限於"等字樣删去。但是因爲理事會反剷這 

項提議 ,現在理事會審 ,中的案文又有 "其兵力應 

限於"等字,與軍事參謀團報吿書中的字樣相同。 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃 f i會主義共和國聯 

盟）：我不反對第六條中提及特別協定因憲章第四十 

三條亦同樣提及該協定。我亦不反對提及在安全理 

事會發令時以軍隊提供一事,因憲章第四十三條也 

曾提及此點。但是比利時代表提議將軍事參謀M所 

巳同意的案文中原有的" 其兵力應限於足以使 

安^理事會能. . . . "等宇删去，我倒覺得很難同意。 

比利時代表所提議代替字句爲 "足以便 .能 ' 

而完全删略下列宇句："聯合阈會員國. . .，其兵力 

應限於足以使. .⋯能" 

我認爲軍事參謀M議定的字句,極宜保留,13該 

文句在意義上確與比利時代表所提議者微有不同。 

該文句特別喚起我們注意一事：此項軍隊兵力應較 

小 ,但同時表明此項軍隊應足使安全理事會能應付 

任何面臨的問題。 

比利時代表或可修改其修正案而保留第六條中 

經軍事參謀M議定的這一部份文字。 

蘚聯代表於此乃《英語績迷如下： 

我發言時手頭上只有比利時修正案的初稿0我 

剛收到新案文。我認爲新案文與原有的不同,我接 

受這新案文。 

主席：還有其他意見嗎？ 

夏先生（中圃）:我跟在座各位理事一樣，是否 

參加辯論爲原來的案文辩謹,不無猶豫。各常任理 

1係用英語引證e 

事當然默迎任何能改善案文的提璣；遨樣子,我們便 

不致認爲這些條文是常任理事所有,實刖這是大家 

所共有的。我認爲這是我們從事討输的精祌。 

我贊同蘇聯代表意見,卽我們對比利時代表的 

提案並沒有某本的反對理由0伹是如能保留的話，我 

們窜願用原有的案文0 

我們所持的理由雖然不甚重耍,但我仍願加以 

陳述。第一,修正案的文字十分钹雜，複雜的程度 

可能使公衆HJS?而認爲有多種不同的軍隊。實際上， 

聯合國憲章第四十三條中僅規定一種軍隊0囟此,防 

範性的規定似乎並無必要。 

第二,倘使我們爲防範起見，引用憲章中的文 

字,我們卽應 i t f後一致,在協叻便利與過境櫂的情 

形中，也得附有遛些規定。如果依此義閱讀憲章第 

四十三條，些都是依特別協定並在發令時需要供 

給的。這是我的解釋。 

我們如這樣做,按理卽應附入第四十三條的全 

文，換言之,同樣的防範及詳細規定全應列入0 

大家了解,在每次提及此種軍隊、便利及過境 

權時，我們的根據是憲章第四十三條。憲章中無他 

條可爲依據 ,因此 ,不致發生 ,解的可能。 

因此 ,如務求簡單明瞭 ,則 "提供安全理事會 

備用"等字，在我看來,巳經足夠。原有措辭似乎 

較爲妥善,但 '如理事會多數理事贊成修正案,我們 

亦不反對。 ， 

主席：其他代表是否耍發表意見？ 

本席願說明：比利時修正案似乎以明晰見勝,因 

爲依這修正案，報吿書開頭就表明兩階段,就是說， 

調撥若干軍隊與軍事參謀圑使用的兩種步驟。第一 

個階段是協第二個階段是使用軍隊，使軍隊能 

舆供調遣，結果是將軍隊撥由圃際當局指撖。本席 

認爲在報吿書起首說明此點較爲妥善。 

M r . M U N I Z (巴西）：仔細分析第四十三條文 

字後,卽知比利時代表'對報吿書第六條所提的修正 

案，確屬正當。從憲章第四十三條的文字看來,組 

織國際軍隊顯然有兩個不同的階段。該條不僅提及 

特別協审，規定軍隊種類與準備程度及會員國供給 

便利的性質，並且亦提及據理事會的請求,提供 

此種軍隊及便利，於特別情形中使用。 

在解释憲章時,我們不能忽略其文字上明示或 

默示的區別。忽略這種區別可能造成在適用憲章規 

定時的嚴重後果。 

就現在檢討中的情形而言，憲聿明確規定龃耩 

國際軍隊有雨個不同時期：第一期由批准會員國與 



安全理事會所豨結的協定開始至安全理事會請會員 

國提供其擔允供給的軍隊爲止；第二期由安全H事 

會發出通知表明欲使用在討論中的軍隊後開始。 

因此在檢討龃織圃際軍隊與其使的情形時 , 

我們忽赂其別就難免引起混惑 ,使會員國與安全 

理事會因對會眞國的責任與義務缺乏明確瞭:^而有 

銜突的可能。 

、對於龃織聯合國軍隊過程中的兩階段,加以區 

刿的重要性並不難給予解釋0如不加以區g 'J ,就不 

能斷定軍隊在何時終止爲某國的軍隊而成爲在聯合 

國指揮下的國際軍隊。 

我們不能忘記國際軍隊只是由其他箄隊改編而 

成的軍隊。因此確知此種軍隊由何時起爲聯合國服 

務—點,極爲重要。此一'區別與適用憲章第五十一 

條亦有重大關係0 

主席：本席現將比利時代表對第六條所提的修 

正案 ,付表決。 

當經舉手表決。利時所提第六條的修正案《 

十票擭通遇,一票柰權0 

贊成者：澳大利亞、比利時、巴西、哥侖比亞、 

法蘭西、波蘭、敍利亞、大不列顚及北愛爾蘭聯合 

王國、蘇維埃社會主義共和國聯盟、美利堅合衆國。 

棄權者：中國0 

主席：理事會剛饞的決議使我們不得不再審, 

前此暫時擱置以待第六條獲有決定始行玟慮的各 

條。 

繮些條文的頭—條是第十條。比利時亦對這條 

i l出修正案,其文如下： 

"爲使依據特別協审在安全理事會發合時供給 

安全理事會之軍隊易於早日建立,安全理事會常任 

理事國應於初期供給此項軍隊之大部份。日後聯合 

國其他會員國供給之軍隊應收編於其中。" 

對於這修正桊是否尙有其他意見？ 

M r . . G R O M Y K O (蘇維埃É會主義共和國聯 

盟）:我不反對修正各點,但是修正的結果僅是許多 

重祓的字句。我認爲這樣的文字不甚得體,因爲在 

每̶條中都翻來覆去的用相同的套語。 

我們或者可援用下列程序：我們可先用這文句 

̶次,然後用軍事參諜M所議定的文句。在原則上 

我雖無反割意見,但是不知重祓使用相同的套語是 

否適宜0這些都是很短的條文,故重祓字句更爲刺 

眼。 

M r . V A N L A N G E N H O V E (比利時）：我深知 

比利時代表團所提的修正案文宇,在幾個條文中都 

祓述—遍》佴我指明軍事垒謀M報吿寄是極爲重耍 

的報吿書，因爲^規定各基本原刖，我以爲以最淸 

晰的文字表明各墓本原刖，茧爲重要,所以節使略 

'有重複,亦屬必要。 

此外,我們如保留軍事參謀圑所用的铰鎇文句， 

我相信我們是採用在文法上錯誤的文句,囟爲至少 

就法文而言,"提供安全理事會備用軍隊"的意思是 

指巳經供給安全理事會調用的軍隊,但是我們的意 

思是在將來安全理事會依第四十三條規定,需要這 

軍隊時,可能提供備用的軍隊0 

主席：本席願就文體一事補充兩句：我們連績 

引讀這幾條是因爲比利時對這幾條都有修正案,伹 

這幾條將來都是依其號次分冽編入報吿書各節的。 

所以各條旣不相連接,便可減少蘇聯代表所提字句 

重馐不便之處0 

倘無其他意見,席卽將依此修正的第十條付 

表決。 

當經舉手表決0比利時正案《九票擭通遇,兩 

票棄榷。 

贊成者：澳大利亞、比利時、巴西、哥侖比亜、 

法蘭西、波蘭、敍利亞、大不列顛及北愛爾蘭聯合 

王國、美利堅合衆國0 

柰權者：中國、蘇維埃社會主義共和圃聯盟。 

主席：我們現在審議第十三條,修正文如下： 

"不得促請聯合國會員國特爲將來於安全理事 

會發令峙供給軍隊而擴充其兵力或建立特種部隊0" 

對於這條修正案有無任何意見發表？ 

Si r A lexander C A D O G A N (英聯王國）：我想這 

修正案必有充份理由,但爲何在這條中未提特別篠 

定？ 

M r . V A N L A N G E N H O V E (比利時）：我並沒 

有特殊理由；如果理事會認爲應當提到特別協定Î我 

們當然可將這幾個字添入。 

主席：第十三條文句如下：". . . . f ^犄别協定將 

來於安全理事會發令時 ,供給軍隊 . .、本席的了 

解是比利時代表接受這增訂的字。 

M r . V A N L ANG ENHOVE (比利時）：是的 ,主 

席先生0 

主席：本席將比利時所修正的第十三條連同方 

纔提議增訂的字提付表決。 

當經舉手表決。利時 f g "正的第十三條《及英 

聯 i國提議増訂的字以九票獲通遇,兩票棄榷0 

贊成者：澳大利亞、比利時、巴西、哥侖比亞、法 

蘭西、波蘭、敍利亞、大不列顛及北愛爾蘭聯合王 

國、美利堅合衆國0 



柰權者：中國、 Î 

主席：對第十八條所提的修正案較爲冗長；其 

文如下： 

"根據憲章第四十主條之規定,聯合國會員圃 

僅於安全理事會發令時,始將特別協定所指之軍隊 

賙撥與該理事會0骸理事會僅能於爲履行憲章第四 

十二條所指任務所必需之期間內調用該軍隊之全部 

或̶部。 " 1 

對於這修正案是否仍有其他意見？ 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃社會主義共和國聯 

盟>：可否請比利時代â解釋這修正案的目的' 

M r . V A N L A N G E N H O V E (比利時）：修正案 

的目的在以較原來案文淸楚的文字,說明特別協定 

中所規定的軍隊，僅在安全理事會發 I時,提供備 

Mo這與我們所提其他各修正案的原則相同0 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃 f f à會主義共和國聯 

盟）:我們已在第六條、第十條和第十三條中重複說 

明軍隊將在安全理事會發令峙提供備用。這點在案 

文裏已說了三次,而在接着以上通過各條之後的第 

十八條中,這一點,卽軍隊將在安全理事會發令時 

提供備用̶點却又以獨立姿態出現。我餽爲這是的 

確用不着的0這點旣巳重複三次，無庸再獨立地提 

出來,但是現在又第四次的重複這點。我們可以立 

刻發覺到把這點附入是很勉'強的0第十八條並無此 

H o第十八條的耍義完全在第二句表明 ,我認爲軍 

事參謀圑所通過的原來文句較爲淸楚簡明,並且將 

所應表明的意思完全表明了,卽依協审提供安全理 

事會備用軍隊的全部或—部必須經安全理事會的決 

議方能使用。這個意思很明確，應當在這條中說出 

來。 

M r . LANGE (波蘭）：我認爲比利時修正案於閘 

明討諭中的問題使其更爲淸楚 ,至有助。但就目 

前的條文而首,我却贊成原有的文辭。囟爲言簡而 

基本意思立卽表達出來，這就是：使用軍隊的期間 

以不逾執行任務所需的時間爲限。 

我認爲第十八條的修正文字比较累贅,並且對 

巳經前條淸楚說明之點,予以不必要的重複。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆圃）：美圃代表ffl 

1*亊$謀團所建議之第十八條厣文如下："職^國會 

員國供安全理事會備用之窣除之全部,僅能依安全琿事會 

之块議,並限於爲履行惠阜第|!9十：:倏所指任務所必需之 

期M内"使用之"0 

常我們簡讀軍事參謀ffl報吿書時，"提'共安全琏 

事會備用軍隊"數字有兩個不同的意義。此點巳經 

我們的軍事代表 i f明。有時這數字是指安全理事會 

發，，供其調遣執行一特定任務的軍隊0有時這 

數字是指尙待磋商締結的特別協定中所規定向安全 

理事會保證提供的軍隊。 

我對比利時代表修正案的文字雖不堅持，但認 

爲我們應當前後一致；同時又因這數字在報吿窨全 

部中,確有不同的意義,所以我們應依比利時代表 

所提的原則,按個別情形，加以說明。 

M r . L A N G E (波蘭）：我認爲美國代表方纔的 

言論有理，所以我想我們似乎可依下列方式措辭,旣 

保留這條原有的簡潔,又與前此所援用的辦法相合。 

我們可以這樣措詞:"提供安全理事會備用軍隊. . . " 

一一然後我提議增加"發令時"等字,然後再用這條 

的原來文句。 

我並不堅持採用這幾個字,因爲我認爲這事並 

不十分重耍。 

主席：波蘭代表是否同意在條文裏保留"特別 

協定所規定"數字？ 

條文如下： 

"特別協定所規定並於安全理事會發令時由聯 

合國會員國向該理事會提供之軍隊之全部或一部, 

僅能依安全理事會之決議並限於爲履行憲章第四十 

二條所指任務所需之期間內使用之。"2 

條文除提及特別協定外,與原文相同，與前數 

條的修正相同。 

比利時代表團是否接受繮文句？ 

M r . V A N L A N G E N H O V E (比利時）：當然接 

受。 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃 f f i會主義共和國聯 

盟）:我咸覺爭執之點並非美國代表所提的0在這條 

中當然也可 j a如第六條、第十條及第十三條—樣說 

明軍隊僅在安全理事會發分時方可使用。這支句可 

以墦列條文中，但是我認爲無需繼續重祓這相同的 

呆板字句0在比利時修正案中,軍隊祇能在安全理 

事會發令時提供理事會備用一點是獨立提出的。換 

言之,我們以前是說：特別協定中所指軍隊將在安 

全理事會發令或要求時提供理事會備用一一那是 

我們附帶提到在安全理事會發令時,將軍隊提供理 

事會調遣一一伹是我們於複述此點三次之後,現在 

却聲明特別協定中所規定的軍隊，僅陨於安全理事 



會發令時,提供理事會髑遣。道是—悃不同的看法。 

這並非將第六條、第十條與第十三條所說明之點重 

述—次,而是將此點變爲獨立的觀念,原來的條先 

並沒有這個意思。如我們不用"根據憲章第四十三 

條之規定,聯合國會員國,僅於安全理事會發令時， 

. . 調 

. "—文句而用"根據憲章第四十三條 

之規定由聯合國會 s國，於安全理事會發合時供給 

理事會以特別協定所指之軍隊應由該理事會使用之 

—文句，那就不同了。 

案文中的" a r e "當然應予删略； " o n l y "字並不 

需耍,在" c a l l "後的句號亦無需要。 

我仍欲提請各位注意另外—點,卽比利時修正 

案中未提這軍隊僅限於安全理事會採取決議後方可 

使用0我在比利時修正案未看到這些字樣0這是基 

本的觀念，却被省略了。這正是軍事參謀MI所耍表 

達的觀念。由是可知比利時修正案提出—個不需耍 

的新觀念並予過份重視,同時對這條文中所需表達 

的觀念却完全未提。 

我餺爲軍事參謀圑所擬的原有案文妥善得多。 

我們雖然採用一部份比利時修正案,但仍應力求接 

近軍事參謀圑的原文。 

M r . JOHNSON (美利堅合衆圃）：Mr . G r om v k o 

就比利時修正案措辭中所肯定的事實加以鉀論,其 

中—部份意見,我是贊同的。美國代表圑認爲我們 

所欲說明的唯一之點,是所提軍隊的性質：所^的 

軍隊是指協定所規定的所有軍隊，抑或指安全理事 

會遇有某種情勢發令後，所得供其調遣的軍隊。 

美國代表圑與軍事參謀團美國代表都認爲這條 

是明指後一項軍隊0這點可由第五章的標題"軍隊 

之便用 "證明。 

所以我不知我們是否可以決定保留第十八條的 

文字,僅加數字,使條文的字句如下："聯合國會員 

國，安全理事會發令時,提供其備用軍隊之全部或 

—部⋯ . " 0 

我認爲這樣可便第十八條與以前各條一致,並 

且亦表明軍事參謀圑的眞意。我的目的僅在於表朗 

我們所指的是在安全理事會發令後,眞能供安全理 

M r ' L A N G E (波蘭）：我認爲美國代表所提出 

的辦法最爲妥善。事實上，這就是我首先提出的辦 

法0因主席的請求，我同意增加"依據特別協定"等 

W英語引證0 

字樣，但是我確認《這》宇應予删去，因爲所提的 

是指已經提供安全理事會備用的軍隊。 

Co lone l H O D G S O N (澳大利亞）：我―想問明我 

們現在究竟县審議那一個修正案或案文？我所聽到 

的不同的提案約有五個之多,我幾乎咸覺有無法瞭 

解情形的趨勢0澳大利亞代表M烕覺各草案,包括 

最後所提出的一案,都不十分淸楚。其中一挲案提 

及將與安全理事會稀結的特判協定一一不是提供理 

事會備用的軍隊而是提供理事會備用的特别協定0 

此外還有關於各修正案應一致的言输0比利時 

所提的以前各修正案中都末提及憲章第四十三條, 

但在第十八條中忽然提到憲章第四十三條0這條旣 

然弒能應用於憲章第四十三條,何必耍提到第四十 

基於上述理由,澳大利亜代表圑贊成原來案文, 

因其簡單明瞭。我們祇有兩項建議 i第一，不用 

"Memb e r Na t i on s "祇用 ' ' M e m b e r s "；第二,依美圃 

代表的建議將"發令時"等字增列條文中。這樣可使 

條文十分淸楚，並且也是最簡便的解决方案0 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃社會主義共和國聯 

盟）：在有許多修正案與修正修正案的各案提出之 

時,我們很锥於會議中未見到案文卽草擬條文0我 

想應請秘書處斟酌各修正案草擬—摑或―個以上的 

案文。 

倘便我們不能同意任何案文，我們似應請軍事 

參謀團提出修正,在我們下次會議時予以審議0否 
則僅就各不同的修正案口頭上對論這一問題而沒有 

確定案文做根據,J IJ將需耍很長的時間來討諭0 
Si r A lexander C A D O G A N (英聯王國）：我無意 

使討論旁.牛枝節，但我想到―個問題,很想知遨其 

恰當解釋。我們!於意義應有相同的了解,並且應 

避免誤：解,這畢竟是重要的0 

我以爲在方纔提到第十八條時,美國代表說"提 

供安全理事會備用軍隊一"等字，在這條中是指 

理事會發令的結港所提供的軍隊。假如是如此,，我 

就不十分了 軍隊 "全部或—部 . . ⋯便用之 " #字 

的意義或力量。我的見解可能錯諛,但是由"全部 

或一部"等字而便我相信這裏所提的軍隊是指保證 

提供的全部軍隊,可能的是理事會不願調勖全部軍 

隊0這樣就可JEi解釋爲何這 im"全部或—部"等字0 

我的見解可能錯諛,但是這幾個字使我,這條的眞 

的見解,我們就可能遭遇困難0 

倘使這條中的軍隊是指總兵力而言，我提議爲 

使文字絕觜淸楚起見,卽使會有重钹，如果這是我 



們的異意,我們仍應援用前幾條所用語句。實際上， 

我衝軍事參謀圃所擬定的條文頗可表示满意,我認 

«這條文的意義十分淸楚。 

垔先生(中圃）：我當初以爲爲軍事參謀團報吿 

害草案辯讓者祇有我—人，現在發現亦有其他理事 

垒與辯讒,頗《5快慰。這—條並非整悃報吿書。我 

想《如欲眞能瞭解任何—條文,理事會必求瞭解整 

個報吿害。無入能祇閱讀—橱條文而能瞭解整個報 

吿 »0我深知理事,各理事對於此點都與我同意。如 

果安全理事會任何理事要便每一條文不靠上下文都 

能淸M自明,那就是件不可能的事。 

讓我們用方纔M r . J ohn son提出修正案的第十 

八條《例0我們 iP i t需看"提供安全理事會","安全理 

事會發令時" /安全理事會之決議"等字樣。這 a足 

使普通人大惑不解，'除非他完全知悉其中詳情。我 

對遨修正案一直不甚满意,並且憨爲比利時代表很 

對0 M r . J o hn s on在討論第十八條時方始發現如果 

沒有"根钹憲章第四十三條之規定"的—句, "特判 

協定"幾字就無意義。在這裏所指的是甚麼？祇有 

第四十三條中有特別協定的規定。比利時代表,自 

始—直重狻引用"根據第四十三條之規定"，就是爲 

便其意義淸楚。這也是困難的所在，我不甚満意美 

圃修正案的原因也在此。我仍認爲原來文句已夠淸 

楚，伹如任何人願使其更爲淸楚,我亦不反錡，但 

須眞能便其淸楚而不致更祓雜。 

M r . E l ^ -KHOURI (敍利亞）：我認爲所提各修 

正案都無充份理由。各修正案不是重钹，就是使很 

簡單的事變爲祓雜。我認爲我們應拒絕所有對第十 

八條的修正案,這樣可便討諭順利進行，因爲第十 

八條原有案文巳夠周備、淸楚包舍各修芷案中所提 

各點。 

第—，引證憲章第四十三條,根本無其必耍,因 

整個報吿書都提及第四十三條。此外，報吿書中的 

前數條也都以第四十三條爲根據。所以引證巳經十 

分淸楚的事,有甚麼作用？如果說要包括"發令時" 

數宇,第四十三條中已有此種字樣,這點巳經提出, 

所以黉在無需再於這條中重複。 

譬如在第十八條原來文句中，我們見到"僅能 

依安全理事會之決議"等字。這不就是理事會發令 

之意嗎？原來文句說：軍隊的使用"僅能依安全理 

事會之決議" 0此一規定亦包含"發令時" 0在這條中 

無需再重祓前幾條中多次提及的字句。 

敍利亞代表圃認爲所提的各修正案全無必耍。 

我憨爲第十八條的原文十分完善並且極爲淸楚,所 

主席：現在似乎是比利诗代表對他的修芷案的 

î l ^解釋 ,發表意見之時。 

M r . V A N L A N G E N H O V E (比利時）：比利時 

代表閿對第十八條提出修正案的目的頗爲簡單,是 

在於糾正該條現在文句中的一個矛盾與泯觏不明之 

點。 

矛盾之點在那裏？矛曆在這條的起首語" . . - . 

. . " 等字。我們B經 ! ? ï 

向軍隊所羼圃家發出命分之意o但條文中其他動詞 

都是未求勤詞,似乎是表示命令仍待發出。這是矛 

盾之點，我要苒度說明我們修正案之所以提出是在 

於糾正這點0 

波蘭代表剛纔提出一較爲簡單文句,我們B予 

铵受0美阈代表所提的亦無甚不同，我們也願接受<» 

但是我們仍舊相信如照第十八條現有的措辭通過繮 

條我們就是採用^"有矛曆的案文0 

Co lone l H O D G S O N (澳大利亞）：很顯然的,大 

家對於第十八條的正確意義,意見嚴重分歧，我想 

在我們未確定其意義之前，對於採納修正案抑或保 

留原來文句這間題應暫時不作決議。我— it希望主 

席提議請軍事參謀圑,依其 f i理事會所應履行的職 

務，設法向理事會提供意見或協助0 

主席：我個人的意見是：第十八條並無矛盾之 

處。我們都B同意如果將軍隊提供安全理事會一一 

我們對這點的了解是"遇有危險"一一理事會必須先 

發命令。關於簞隊之應如何使用需由安全理事會決 

定—點,其中並無矛盾之處。這是另外—個意思0 

在考慮各案後,我贊成美國代表所提議的文句0 

如果我的了廨不是鍺譏的,美圃修正案鉞是把案文 

第一行的意義弄淸楚,其他部 fS"保留原來文句。其 

文 '如下 : " . . .會員國於安全理事會發令時提供軍 

隊 . . 使 用之 0 " 

敍利亞代表已說明贊成原來案文0我相信我們 

如果僅添增"發令時"數字,我們所增加的字樣與前 

條相似,並且在大體上保留原來案文的字句。我想 

這是比利時代表所接受的措辭0 

在現階段中,巳有幾種不同的意見提出0蘇聯 

代表贊成諮詢軍事參謀[« ,或將問題發囘軍參圑研 

究。澳大利亞代表亦以爲然。各理事現在必須決定 

我們的討諭對於問題是否B有所閛明，或認;S有將 
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I軍事參謀圑一節， 

M r . L A N G E (波蘭）：我相信我們能於十五分 

鐘內在此將這問題解決0 

主席：爲使文字絕對淸楚起見,似乎祇有一點 

尙待闞釋0本席所指的是英聯王國代表所提關於"全 

部或—部"的問題。此語可作如下解釋：安全理事 

會發令調用若干軍隊,但是在某地某時弒使用所巳 

調用軍隊中的一部份0 

如果各理事同意這一解釋,我們可能衡這文句 

立卽作決定,如此我們祇需再審議美阈代表所提的 

修芘案,因比利時代表巳經接受這修正案。如果我 

所說的不鍺，這是我請各理事發表意見的文句。 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃社會主義共和國聯 

盟）：我烕覺我們現在很難討論任何—指定的J?釋， 

因爲我們可能有幾種澥释。現在旣然意見紛紛,我 

們如果要對某種解釋加以決定，最好是請軍事參謀 

團對在討諭中的問題發表意見。 

此外,我認爲增加"發分時"數宇顯然無其需耍 

因爲增加這數字並不改變軍事參謀團所議定的條文 

的實質0 

如果這是我們對於軍事參謀圑所議审條文唯一 

的修正案,我們或可在今天會議中終結討論。但是 

我們如果仍欲討論其他修正案,請軍事參謀圑將各 

修正案重莉起草並且提出軍參圑的修正案,豈非更 

爲妥善的辦法？ 

主席：本席現請美國代表將他剛鑤所提修正案 

的文宇逐字提出。 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）:幾分鐘前,主 

席對軍事參謀M對這條的意義所作的解釋,也是美 

國代表圑對這條的解釋,理事會所有理事顯然都是 

對於這點如果發.牛懊疑,我認爲我們不應將第 

十八條發 i B j軍事參謀M而應援上次會議的前例,請 

軍事參謀圑圑員就這條的意義吿我們他們的廨釋 

和意見。如果在我們得璲答覆並確知軍事參謀圑的 

意見後 ,霣條的文字並不能表明這種意見且有混 

不明之處,我們那時可再審議各項次耍的修正,使 

我認爲便用這個程； _ 

謀團爲佳0我認爲在我們未竭盡全力，以各種可能 

辦法獲得決議前，不應將任何條文發阆軍垒Mo因 

我所提的修正案祇是在油印英文本第十八條第 

一行尾"安全理事會"與"會員阈"等字間，增添"發 

令時"的字樣。 

Si r Alexander C A D O G A N (英'聯王國）：我 

絕f寸赞助請軍事^謀圑說明第十八條眞意所在的辦 

法。據我所知,軍事參謀M的英聯王圃代表認爲這 

條中"提供備用之軍隊"一語是指保證提供的所有箄 

隊而言,但美圃代表想法不同：從這一點卽足證明 

這條的意義確使人不勝疑惑。因此,我感覺我們應 

先確知軍事參謀圑原求的意思。 

我相信我們在接樓軍事參謀M答覆後,起草現 

在我們審議中這一修正案時,應當特別慎重,尤其 

是提到"在安全理事會發令時提供之軍隊. "這一 

句時。我認爲在英文中"發令時"幾字意思實在混 

不明。這幾字添補加之後並不能表明命令是否巳經 

發出,或是'提供軍隊以備安全理事會可能發佈命分 

時調用0 

所以我們必須先知這幾個字的眞意,然後愼重 

酌斟修正案的文字。我們現在不能在議席上立卽起 

隼,我們需耍考虜其他可能提出的草案。 

Co lon e l H O D G S O N (澳大利亞）：我以我國 

代表《1名義聲明我們並未提議將這條發囘軍事â謀 

M ,因爲根據以往情形而言 ,我們如果這樣做 ,可 

能經過很長久的時間才再見着這條條文。因此,我 

贊助美國與英聯王國兩代表的意見,請軍事參謀圑 

解釋這條文，日前我們對另—條文也是這樣辦理i但 

是不將條文本身發囘軍事參謀Mo 

M r . J O H N S O N (美利堅合衆國）：Sir Alexander 

Cadogan認爲我所提增加"發令時"三字的修芷案 

混不明。從這條的上下文義求看,我承認這三字確 

是含混不明,不過這祇是英語措詞的問題而Bo 

所以我耍確定美阈代表圚對這用語的意思,不 

m "發令時"而改爲"發令之锆果 " 0我感覺這樣對 

這用語的意義,不致發生懷疑。換首之，第十八條 

保持原來宇句,紙侬以前的提饞,將第一行（英文 

本）尾所增加的字句，以"發含之桔果"代替"發分 

時 "一語。 

M r . M U N I Z (巴西）：我認爲在我們射論的情 

形中有—個因A可能對解釋第十八條有所鷇助，並 

促使我們照現在的措辭通過這條。前此我們所討输 

的 是軍隊的組織0遇有那種情形自可適用比利時修 

正案。但是一^現在是討論軍隊的皿；所以第十 

八條中發生問題的是提供的軍隊。發生問題的不是 

依特別協定所組樺的軍隊而是提供備用的軍隊,因 

爲我們是在射緣軍隊的使用0所£1我想第十八條的 



原來文句,似乎應予保留一一我請問比利畤代表是 

否可與我表词意。我們所討 i s r的是提供的軍隊,因 

jifc比刺時修正案不適用於第十八條。 

Co l on e l H O D G S O N ( 澳 大 利 我 想 我 們 現 

在無法闞明並解'决這—問題。過去我曾有—度準備 

照這條的文字投贊成票,但是現在已無此意,因爲 

很顯然的,現有的疑虜,恰恰與我阈代表團前曾對 

第五條所提出的疑慮—樣。換,之,第十八條是所 

有的軍隊抑或是指安全理事會發令調用執行—特殊 

任務的軍隊？這是眞正待決的問題,除非我們能解 

'决這—問題,我們無法決定立場。 

主席：各理事如果允許,本席將依我個人的了 

解,總括各位對這問題的意見。 

各理事中的幾位認爲不必將第十八條發囘軍事 

參謀團而祇請軍參M對這條的意義加以解釋。本席 

感覺我們巳極接近獲得這條的正確解释。 

提議諮詢軍事參謀M的蘇聯代表已經表示,卽 

使美國代表方纔所提的是唯—的修正案,蘇聯代表 

亦不表贊同。如果本席確曾仔細聽取後者所發表的 

意見,他已聲明他認爲我們對這條的文句B經锼得 

淸確的解釋。 

對於這條文的意義仍有其他兩種意見：英聯王 

國代表與澳大利亞代表的意見。 

如果這條的文字仍有可懐疑之點,徵取軍事參 

謀圑的意見當然是比較妥善,伹是本席認爲巴西代 

表方纔發表的意見巳將條文說明。我們所討論的是 

軍隊使用的一章,因此所提到的祇能是已經提供安 

全理事會調用的軍隊。待決的間題是如何使用軍 

隊。 

在這種情形下,巴西代表提議保留這條原來的 

措辭，或有被接受的可能,伹是本席認爲我們仍可 

改善其文字而不在任何方面改凝條文的意義，卽依 

M r . J o hn son方纔的提議,加幾個字把文義弄淸楚， 

這是我們所同意的。 

總而言之,經過這番討論後，本席相信第十八 

條文字淸楚,並且在我們方纔的辯論後，我們應能 

探.用美國代表所提議的簡單補充,一如我們對前數 

條也贊同增訂數字。如果本席的了解正確,比利時 

代表已經接受這項增訂0 

M r . V A N L A N G E N H O V E (比利時）：比利時 

代表團唯一關切的是儘可能使意義淸楚,不僅是這 

—條文,其他各條亦是如此。 

美國代表的修正閬明案文的意義,這就是說,必 

須經通兩個不同的決議才可以使用軍隊。îtf意義是 

十分淸楚的： 

一. 發令。 
二. 使用軍隊全部或̶部的安全理事會另̶'决 

議。 

我感覺這̶來,條文比其^草淸楚得多。 

M r . E L - K H O U R I (敍利亞）：我不認爲第十八 

條的這種解釋,應再發16】軍事參謀圑,因爲這條B 

夠淸楚,並且軍參團B經同意這條。如果將第十八 

條發囘軍事參諫圑,軍參圑圑員恐將因此璲得不同 

意這解釋的機會0我們最好照其現在文字接受之0軍 

參M對這條B經同意,我們對該M能表同意很爲欣 

慰0如果我們將第十八條發囘軍事參謀圑並且請該 

圑給予解釋,我想軍參圑難於對一種解釋表示同意, 

那時我們又陷入其他困難0 

我認爲條文的文字淸楚。"提供安全理事會備用 

之軍隊"是指所有的軍隊而言0下—項是軍隊的"全 

部或—部"由安全理事會調用。我懿爲這並不需耍 

任何新解釋。 

如果理事會將第十八條發囘軍事參謀團,這種 

辦法會引起不良的後果。 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃社會主義共和國聯 

盟）:衡於比利時代表預先推測安全理事會,爲依特 

別協定中所預期的特殊情形中使用箄隊起見,需作 

若干決議的企圜,頗難表示同意或不同意。是不是 

需要—個或兩個決議？在現階段中很難答覆這一問 

題。舉例來說,我無法瞭解我們如何能在目前確定 

推斷安全理事會必須作兩項決議：發令調用軍隊的 

决議與第二個使用箄隊的'决議。安全理事會爲何必 

要考廑並採取這樣的兩個不同決議,並不甚淸楚0無 

論如何,這是需耍進—步討論的問題，並且我們在 

目前也不可能對任何解釋表示同意,如比利時代表 

所提議的0 

我認爲軍事參謀M所同意的原來文句充分表明 

軍事參謀圑所耍在第十八條中表示的基本觀念0 

在這方面,巴西代表所說的全章都是講軍隊的 

使用，這—點倒應性意。這很重耍，特別是從評論 

美國代表所提的修正案而言。這修正案幾乎無闡明 

案文的作用,特別是我們想到美國代表團對這條的 

意義具有特殊的解釋——此種意見與軍事參謀M蘇 

聯代表所持者不同,如果本人的了解正確,這與英 

聯王國代表所提出的解釋亦不相同。 

因此,我感覺如果我們*文宇表示同意而對條 

文獬釋有不同意見,那就更糟0倘使我們對這條有不 

同解釋,將其發囘軍事參謀圑並請該M就此事發表 

意見似乎較爲妥當。我亦願議將條文的各不同文 

字同時提交軍事參謀M。我相信澳大利亞代表所認 



SI箄事‧IE面有if»賅條嫿失或捆置的不幸事資將 
不致》 *。 

Sir Alexander C A D O G A N (英職王圃）：我羝欲 

躭明类画代表所提出加以修改的修正案解決我所認 

" 發令時 "數字的問題。我 ^ «修改後 "發 

令之祛果"̶句十分淸楚,並且亳無含混之點。所 

以，我想這樣措辭，條文不致被人狭解0這條雖然 

不失《̶優良條文,13其所表明的與軍事毖謀圃英 

職王BH代表的意見不甚相同。 

我不知此事究莧如何重耍,但是我們或許在正 

式通通草案前，先得到軍事^謀圃的同意,看它原 

來是不是那樣的意思一一如果軍參蘭能同意的話。 

道樣做似乎好一點。倘便這是這條的意旨,我認爲 

Mr . J o hn s on最後提出的文句確能將此意旨充分表 

明0 

主席：請容許我以法圃代表資格發首，我欲聲 

明我對將問題發囘軍事â謀M ,或甚至請軍參M給 

予我所靱 l i î我們自己應提出的解釋一事，都表遲疑 

一一因爲我們有便另一機構的工作更爲钹雜的可 

能,同時我們亦知取得同意未必盡是輕而為舉的事。 

但是我仍要表明倘使任何代表M有懐疑之點一一這 

適用於英聯王圃代表圑一一我感覺我們專爲那—代 

表團亦應同意請軍事參謙團發表'其對案文的解釋。 

因此，我雖然略烕勉強，但仍支助請軍事垒謀 f f i發 

表意見的提案。 

但是對於諮詢軍事參謀M—事,各代表並無— 

致意見,相反意見與反對理由均已提出,並且亦未 

撖re】。所以本席必須將諮詢軍事參謀》1的決定,提 

付表決0將條文發交軍事參謀圑重新審査的問題當 

然並未發4? ;我們祇請箄參M對其巳經通過的條文 

的意義 ,加以解释。 

Co l o n e l H O D G S O N (澳大利亞）：我要提出一 

程序問題並且也是原刖上的一重耍之點。主席耍投 

菓表'决一事是否表示理事會力(I不表'决卽不能將任何 

問題發交軍事參謀團？現在舉一例說明，假使澳大 

利亞或比利時代表有一簡單問題向軍事參謀圑提 

出，或我們自己爲一特殊問題，徵詢軍事參 IKM意 

見並請其協助,我們是否每次均須投票表決？我認 

«這是一重耍之點,S爲我們對那問題的看法與其 

他理事不同。我們願請主席作一裁定。 

夏先生(中阈）：我也有一程序問題提出。我贊 

成主席依澳大利亞代表所提議的,對這問題予以裁 

定0倘使我們投票表決,我的處境很困難,因爲就 

我個人而言,這條的全文B甚淸楚並無發囘軍事垒 

謀圃的必耍0 

如果可能,我很願意主席對這問題作—裁定。 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃瓧會主鷂共和圃聯 

盟）:理事會的幾位理事巳經提璣請軍事參謀團對繮 

問題發表意見。避免投累的唯—途徑如下：主席請 

各理事先表示是否反麵這—提案0如無反對意見，這 

一提案勢必璣通通，然後安全理事會再徴詢軍 

的意見。倘使有人反對這提案,那末,據我所知,唯 

一辦法就是將這問題付表决0*8果仍有其他辦法,我 

將樂於聽取。 

主席：我憨：《在必要時主席有權將問題提交軍 

事垒謀團，羝耍主席是代表理事會各理事的意見。假 

如有反對意見提出,正與現在情形相同,我想主席 

必領請理事會全體發表意見。 

Co l o n e l H O D G S O N (澳大利亞）：這種程序是 

澳大利55代表團一定能接受的程序並且亦與蘇聯代 

表的提議相符合。 

M r . G R O M Y K O (蘇維埃社會主義共和國聯 

盟）：我想這並不是我的提案；我所說的是表'决方法， 

我並且提及澳大利亜代表並不切望表"决這個問題。 

我不知他的原S;這是澳大利亜代表的事。我之所 

以提稱主席說另有—個方法可以避免表決,就是暹 

個原故,這個方法是請理事會各代表表示是否反對 

徵詾軍事參諜圑意見的提案0如果無入R势，徵詢 

軍事參謀圑意見的提案卽可癯通過，成爲理事會的 

'决譲。倘使提案不澳贊助,餘下唯—辦法就是表決0 

我巳聲明我不知道此外還有其他辦法。 

在兩不同機構間的公事往來中，我們當然應以 

安全理事會的身价洽商軍事垒 IKMo否則我們每入 

單獨與軍事參謀團接洽,軍參圑將不知所措。安全 

理事會當然應由主席行文軍事參謀圑。主席在與理 

事會磋商後並依理事會的决議,代表理事會，以必 

主席：本席認爲無繼績這項討論的必耍。剐才 

巳經說明本席所認爲最好的辦法。在現在的it形下， 

我耍請問剛才表示異議的同事是否仍奮維持他們的 

意見，如然,本席卽將問題付表决0倘便各位不苒 

反對，本席卽憨爲應將問題發交軍事參謀團。 

有無反對意見？ 

M r . E L - K H O U R I ( 敍利 5 5 ) :反瘌者，除非公 

開撒囘反對意見，卽表示仍保持反對意見。各項R 

對意見並未撤囘，所以仍有反對意見。 

主席：本席詢問反對意見是否已予撤囘,卽在 

於推定是否仍有反 對意見0 



本席現在將是否微朐軍事^謀團的問題付表 

當經擊手表決,桔果以八蓴決定諮詢軍事參謀 

團，三II棄權0 

贊成者：比利時、巴西、哥侖比亞、法蘭西、波 

蘭、蘇維埃《t會主義共和國聯盟、英聯王圃、美利 

堅合衆圃。 

柰榷者：澳大利亜.、中圃、敍利亞。 

Co l o n e l H O D G S O N (澳大利亞）：我欲以澳國 

代表圃的名義聲明根據憲章中有關各節的規定，軍 

事參謀團應協助本理事會並供獻意見。換言之,― 

位理事 ,尤其是一位非常任理事 ,如願意時 ,至少 

應能享受耍求解释、闞明或協助的待遇或權'利。 

假使將問題付表'决,這就表示我們無權享受諮 

詢意見的利鑫。我們在原則上反對表決這問題。事 

資上,我們憨爲我們應該有諮詢軍事參謀圑的權利。 

in進行表決就表示這種權利可予収消。我們因此卽 

無提出—簡單問題的權利,如果對這問題有反對的 

意見。 

專就鱧貌與原刖而言,我們認爲不應進行表決。 

提出問題的權利應視爲當然的權利。安全理事會多 

數理事或甚茧於一位理事請求解釋或詢問其他事情 

時 ,他人 ,特別是常任理事 ,不應反對。 

我所以願爲聲明以便於紀錄内载明我雖然完全 

贊成諮詢軍事參謀圑,但是在表決時不得不棄權0我 

之所以如此傲是因爲這牽涉一個原則,就是說：這 

問題不應付諸表決。 

M r . EL -KHOURI (敍利亞）：我在表決時棄權, 

但並非囟澳大利亞代表所說的理由。如請求解釋係 

由安全理事會全體提出,則自應將這請求問題付表 

決,因爲有些理事可能烕覺有獲取解釋的必要，而 

其他理事刖認爲所討論的事情巳甚明瞭。伹是，對 

於澳大利亞代表所提另一問題,我與他採取相同的 

立場。安全理事會的任何理事,特別是一非常任理 

事,應隨時有全權向安全理事會主席書面提出問題， 

這問題應發交軍事參謀圑。軍事參謀[n對此問題亦 

應有答覆。遇有這種情形,無需進行表決，亦無需 

再與理事會磋商。我所說的是指一位理事對某"^點 

不甚明瞭需要解释所提出的請求。軍事參謀M不獨 

在鱧貌上. ,同時也在職責上,必須答覆繮一問題並 

提出必耍的解釋0 

M r . L ( 5PEZ (哥侖比亞）:如果我對主席裁定的 

了J3¥正確,我憨篇這項裁定非常淸楚並且妥善,節 

如—理事需要如何解釋，除非理事會中有理事表示 

反對,該理事可經由安全理事會主席講求軍事參謀 

團解釋0如有人反對,則將問題付表決。主席是否 

認爲這是主席裁定的正確 解釋？ 

主席：這是本席的解釋，總是假定我們所說的 

問題是在安全理事會內提出的0至於一位安全理事 

會理事,在理事會會議以外,能否直接向主席接洽， 

提出個人的請求,請其將問題發交軍事參謀圑，本 

席紫這問題暫予保留,因爲我們的議事规J IJ蹰於此 

種情形並無規定0 是本席不認爲本席應在目前解 

決此一問題或有權這樣做，因爲在實際上，這種情 

形尙未發生。 

我們現在能否迅速審議已經比利時代表圑提出 

修正案的最後兩條,遇有問題，可向軍事參謀圑提 

出？ 

本席現請各位對經比利時代表圑修正後的第= 

十二條發表意見。經修正後的條文如下： 

"聯 合國各會眞國行將於安全理事會發令時提 

供備用之軍隊,其備戰程度由安全理事會,依據軍事 

參謀圑之意見,於與會員國就遵照憲章第四十三條 

規定締結特》1|協定事磋商後規定之。" 

倘無反對意見,此修正案卽視爲通過0 

當經全體—致通過比利時代表圑所修正的第= 

十二條0 

主席：我們現在審議第三十六條，經修正後的 

條文如下： 

"特別協定中所指之軍隊，除於安全理事會發  

令後巳供其調遣，在其統率下作戰外,應仍分別由 

原來調派軍隊之圃家獨自指揮之。~~ 

倘無反tt意見，本席卽視修正後的第三十六條 

爲通過。 

當經全體—致通過經比利時代表圑修正的第三 

十六條0 

主席：理事會將於明日午後召開會議,繼績審 

議軍事參諜圑報吿書0 

(午伖六時寸五分散會 )o 
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